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.. . . . . : . - ' ,• . .. . La Walkyrie,· tr:i.ductïon. nouv~ll~ _en." prose iythtnée ~a:r. 

ALFRED ERHS.T (Schott). - Cette versron· ·nouvelle .de la. pre- .· 
mière journée dü · Ring soulève un•a.ssez _joli taJlage._ S! :_elle . · 
vaut à M; Alfred Ernst,· ·ou~re l'approbatio)J: .des',wagnerrstes ... · 

: français qui veulent aux ·œuvres du M.aîtt:Ei ·des traductions·. 
dignes d'elles; de c!!aleureux·éloges :.d'h,ommes tels• que Félix. 
Mottl, Wolfgang Çiplther et ·Hans de ·W.olzOgen,. elle .excite .. 
d'aigres critlques et des .colère!! .quelque peu,ridiçules.· fimac ... 

· .. gine·. que ce genre .... de .succès· n'est· ·pas pour déplàire à· 
·.M. Ern~t. Çe que ~.'autel!r de I'.A,rt tlf Riclzar~ Warèf. ~s'est . 
. ··propose en tradursanta n.ouv:ea~J?'t_e· Wa~~re, ça· e~e ·.de_ .· ... 

respecter le texte.· dans. son sens poetique verrtable., ·Ia làn8ll;e · , .. 
-en sa coulerir,".I~· vers· en leur xythme. Ç'a été ·aussi· de .se .. 
conformer scropu,l-ensement à la lnusiqu.e.,·d.'en ':fini( urie. fois. 
pour tout~s ~vec les ÏD,l;!)len.tes.mutiia:tionsque les Naitter· _e~ . 

·consorts· inihgent trop ·.souvent au texte· musical,.Et··"'orcr· · 
une traduction; :chose ri.euve, .. ,:iriiëux pr~sodiée·,:. mieux ac;., . 

· clamée, .que nou-s· n'avons coutume d~entendre; 'Les·acce.nts ex­
pressifs sont .reprod.uits à·tel. point ·que chaJ;Itèurs et auditeurs· 
n'en reviennent pa!!· de surprise,· Le traducteur· a respeèté le · 
sèns du poènie, et. il n~a ·pas ch;Uigé la :musique ; 'niairites · 
fois il nous donne. une allitération. a:D.alogu,e à celle du texte·­
original;.et les.mêmes·sonorités,.car il a préVU"_. rémission· de 
la ·:voix,' la valeur .de& ·voyelles; des .consomies,:et aussi les 

· respirations 1 L.e tour d.e.." force·,accoropli' tj.~t ·du·.niirade; EL. 
surtout; surtoqt, nous voilà débarrassés ·de .cette.odieùse' rhé" ... 
torique de 'livret dont on avait avili, souillé; _profané, • le· :. 
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· rude'vocabulaire,.la: nerveuse ·SJ7U!axe. e.t~la. puissante 'pensée: 
'de Richard Wagner'.--'; HENRY GA.urHii!a-VIIM!lS. .. . .' : ' ... · . . . 

. Sylva, par Euc~xo b:E CASTRO (Lisbonne, .. M·. -G<imes),·-'...;' . · · .. 
Interl"UD.io,j>Jtesiàs. de EuGENIO DE CAsno · '(Coirobre, Fran~· ·· ·. .. 

, cisco Fraqça ·Amado)~ _.,...,;,:r,t:; de Castm est· un .des 'jeuùes . 
. poètes qui refont. une .poésie. au ··Pox:tugal; è.n s~irispirant des·- • 
. récents poètes français, de leurs ~ilyres et de ·leurs· ·mé~odes; .• . 

l"un d'eux .... et, pr~yons'-nous,-le.)?remi.er •. ·s; ·sa langue '·.est:· . 
. assez ·précieuse, ·assez. sûre,·. elle <n.e nous paraît ·pas 'toujours : .. · •- · · 
assez nouyelle et assez pu~e · des vieilles .métaph.ores~ Elle .. : · · 
reste romantique ; .. et lè .. '*oi:x: des ·suje.ts··1tùssi· 'affirme ."une. 
âme romantique. Ain.si Les Filandibes,=ôit.je· trouve. pourtant ... . 
cétte jolie.ilnage : ·« 'Mitiuir. Les citernes .reçoivent .. l'hostie· .. . 
de la lune •. ,; Voici: trois pièces ·tirees de Sylvt. ; e1les échap..,. .· : · 
.·pent, nous semble-t-il, aux précédentes. critiqu~s; . ·. · . · 

. . . ' ·. ' . ÜBSCDRITi . . ' · . ' . 
· • T)l soùffre.s -amèrement.-.. De me voix: ignoré,· obscur_,.,:.:..;,-.·· 

'tès joues pâl.es, Je· ·.vois passer·.,.... .De ltililineuses ·proces- · · 
••v•» d:e.larroes. .. :: . ~· . · ·· · · · .. · · · i · ·. . ·. . · · 

" Ne pleure plus ! Réjouis-toi ! '-- Que. tes 1 yeux, chantent · 
_oye:usc~in•~tit !. - Les .grandes flaroiJ:lèS. D:leri:œnt vite, ...;; Mais·. 
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